Тема 2–3: Біблія як пам’ятка світової літератури

[bookmark: _Hlk208868695][bookmark: _Hlk208912198]Мета практичного заняття: з’ясувати історію написання, жанрове та тематичне багатство Біблії, проаналізувати ключові твори Старого і Нового завітів, ознайомитися з перекладами Біблії української мовою від давнин до наших днів, розглянути приклади рецепції біблійного матеріалу літературою та мистецтвом.  


1. Біблія і процес формування духовних цінностей.
2. Структура і зміст Біблії:
[bookmark: _Hlk208875418]а) Старий завіт як священне писання іудаїзму та християнства;
б) Новий завіт як священна книга християн.
3. Переклади Біблії українською мовою.
4. Біблійні образи, мотиви, сюжети в літературі та мистецтві. Біблеїзми в літературі.

Поняття і терміни: біблеїзм, біблійний образ, біблійний мотив, біблійний сюжет.
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Методичні вказівки:
Біблію не випадково називають Книгою Книг. В історії світового письменства неможливо відшукати твір, який зазнав би скількох перевидань і був перекладений на таку кількість мов, як Біблія. На теренах Київської Русі ця книга з’явилася після прийняття християнства, із того часу неодноразово переписувалася чи друкувалася в повному обсязі чи частково. Особливою популярністю користувалися новозаповітні твори – Євангелія від Матвія, Марка, Луки та Іоана. Найдавнішими Євангеліями є Реймське, Остромирове, Пересопницьке. Книги Біблії у своїй сукупності подавали концепцію світу і людини, що стала своєрідним моральним кодексом людства.
	Біблія  писалася упродовж більш ніж півтори тисячі літ на території країн Близького Сходу та Середземномор’я. До їх створення причетні за різними даними від 40 до 400 авторів, що належали до різних суспільних шарів – серед них були царі, державні діячі, вчені, філософи, воїни, селяни тощо. Біблія складається зі Старого та Нового Заповітів. Старий Заповіт був написаний давньоєврейською та арамейською мовами. Він є культовою книгою християн та іудеїв. Новий заповіт був написаний грецькою мовою і є священною книгою християн. Твори Святого Письма різножанрові – хроніки, притчі, героїчний епос, любовна лірика й т. ін. У складі Старого Заповіту їх виділяють 47, у складі Нового – 27.
	Аналізуючи жанрове і тематичне багатство Старого Заповіту, слід зупинитися на другій книзі П’ятикнижжя – книзі Вихід, яка містить ядро біблійного дидактизму – 10 заповідей, поетичних книгах Псалтир, Приповісті Соломона, Пісня Пісень, а також на пророцькій книзі Ісаї.
	Розкриваючи жанрово-тематичну своєрідність Нового Заповіту, слід приділити увагу творам євангелістів, 2–3 притчам за власним вибором.
	Перші переклади Біблії на нашій території здійснювалися церковнослов’янською мовою. Потреба україномовного перекладу постала лише в ХІХ столітті, коли церковнослов’янська мова стала для більшості малозрозумілою. До справи перекладу Книги Книг прилучилася низка діячів української культури і науки, але на перешкоді їм ставали суспільно-політичні перипетії. Перший повний переклад Біблії, здійснений П. Кулішем, І. Пулюєм, І. Нечуєм-Левицьким, побачив світ у 1903 році, хоча робота над ним розпочалася ще в 1871 році. Перекладання Біблії тривало і в ХХ столітті. Так, у 1994 році був здійснений переклад за участю представників різних християнських конфесій.
	Біблія упродовж свого існування не припиняє бути невичерпним джерелом сюжетів, мотивів образів для письменства різних країн. Тому не сприймаються як перебільшення слова К. Макафі про те, що текст Біблії можна повністю відновити за її цитацією в творах світової літератури. Студенти повинні пригадати відомі їм твори української та зарубіжної літератури, твори інших видів мистецтва, пов’язані з Біблією. Цей зв’язок може виявлятися на різних рівнях – назви твору, епіграфу, сюжетів, мотивів, образів тощо. 

ЗАВДАННЯ
1. Прочитати вказані в методичних рекомендаціях фрагменти Біблії.
2. Пояснити значення біблійних висловів:
а) Апостол; волхви; молох; обітована земля; зірка Полин; Гог і Магог; смертний гріх; бути записаним на скрижалі; внести свою лепту; грона гніву достигли; книга за сімома печатями; хто сіє вітер, пожне бурю; нехай обмине мене чаша сія; якщо навіть всі, то я – ні.
б) Жупел; світоч; декалог; піддати анафемі; долина печалі; ліванський кедр; перст Божий; берегти як зіницю ока; зарити талант у землю; жне, де не сіяв; поклонятися чужим богам; посипати голову попелом; побудувати будинок на піску; що є істина?
3. Навести приклад 5-ти улюблених біблійних висловів, розтлумачити їх значення.
4. Назвати 5 творів художньої літератури, заголовками яких є біблеїзми.

[bookmark: _Hlk208916003]Питання для самоперевірки:
1. Де і коли творилася Біблія?
2. Що відомо про авторів біблійних текстів? Наведіть приклади авторства.
3. Яку структуру має Біблія?
4. Твори яких жанрів ввійшли до Старого завіту? Наведіть приклади творів зі Старого завіту.
5. Твори яких жанрів ввійшли до Нового завіту? Наведіть приклади творів з Нового завіту.
6. Коли з’явилися перші переклади творів Біблії українською мовою? Наведіть приклади.
7. Коли і ким повний текст Біблії було перекладено українською мовою?
8. Назвіть відомі вам переклади сучасною українською мовою.
9. [bookmark: _Hlk208912117]Дайте визначення поняття «традиційні образи, мотиви, сюжети». Наведіть приклади  традиційних образів, мотивів, сюжетів біблійного походження.
10. Наведіть приклади творів мистецтва, в яких використано традиційні образи, мотиви, сюжети біблійного походження.


